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Upozornenie-Opozorilo-Upozorenje-Figyelmeztetés-INMpeaynpexaeHune-Atentie-)spéjimas-BHumanune-Hoiatus-Bridindjums-Ipogidotroinon
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Make sure your tent is dry before packing
Store in a dry and well ventilated area

Vérifiez que votre tente est bien séche avant de la ranger
Ranger en lieu sec et bien ventilé

Uberpriifen Sie vor dem Wegraumen, dass ihr Zelt wirklich trocken ist

An einem trockenen und gut durchlufteten Ort aufbewahren

Zorg ervoor dat uw tent droog is voordat u ze inpakt
Bewaar de tent op een droge en goed verluchte plaats

Verificate che la tenda sia perfettamente asciutta prima di riporla

Riporre in luogo asciutto e ben ventilato

Compruebe que la tienda de campafia esté seca antes de guardarla.

Guardela en un lugar seco y bien ventilado

Certifique-se que a tenda esta seca antes de a embalar.
Guardar em local seco e bem ventilado

Pred zabalenim se ujistéte, Ze je v§ stan suchy.
Skladujte na suchém a dobfe vétraném mité.

Varmista, etta teltta on kuivunut ennen kuin pakkaat sen
Sailyta kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa

Sorg for, at dit telt er tort, for du pakker det.
Opbevar pa et tart og godt ventileret sted

Se till att Ditt talt ar torrt innan det packas
Forvara i torrt och val ventilerat utrymme

Sorg for at teltet ditt er tert for du pakker det sammen
Lagres pa et tart og godt ventilert sted.

Przed ztozeniem nalezy sprawdzi¢, czy namiot jest suchy
Przechowywac¢ w suchym i dobrze wietrzonym miejscu

0
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Sotor mora biti pred pakiranjem suh
Hranite v suhem in dobro prezraénem prostoru

Pred zbalenim skontrolujte, ¢i je stan vyschnuty
Skladujte na suchom a dobre vetranom mieste

Becsomagolas elott gy6zddjon meg arrdl, hogy a sator megszaradt

Szaraz, jol szell6z6 helyen tarolando

Uvijerite se da je va$ Sator osus$en prije pakiranja
Pohraniti na suhom i dobro prozraéenom podrucju

I'Iepe,q TEeM KaK yrnakoBblBaTb TEHT, y6e,q1/|Ter B TOM, 4YTO OH BbICOX.

XpaHVITe B CyXOM U XOpPOLUO npoBeTpnBaeMomM MecTe

Mpenw onakoBaHe ce yBepeTe, Ye NanatkaTa e cyxa
CbxpaHsiBaiTe Ha Cyxo U JOOpe NPOBETPEHO MSCTO

Tnainte de impachetare, asigurati-va ca cortul este uscat.
Depozitati itr-un loc uscat si bine ventilat
Kontrollige, et telk oleks enne pakkimist kuiv.
Hoida kuivas ja héasti dhutatud kohas
Parliecinieties, ka pirms salikSanas jusu telts ir sausa
Uzglabat saus3, labi védinama vieta
Prie$ supakuodami jsitikinkite, ar jasy palapine iSdziuvusi
Saugoti sausoje ir gerai vedinamoje vietoje
BeBawwbeite 0TL N oKNVA 0ag gival OTEYVH TPV TNV TTAKETAPETE.
AmoOnKeVUOTE TN OKNVI OE OTEYVH TIEPLOXN UE KOO €QEPLOO.
Cadirinizi paketlemeden 6nce kuru oldugundan emin olun
Kuru ve iyi havalandirilan yerde saklayin
e 30 L) Luigy, 3§ dulivy O i
Leye el ELE)BE, Si.al3 3&405 %)La L‘@)Ljﬁu qoy
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